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XIIème LEGISLATURE
Ière COMMISSION PERMANENTE DU CONSEIL
(Institutions et Autonomie)
PROCES-VERBAL SOMMAIRE DE LA REUNION N. 45 DU 19 JANVIER 2006
CESAL Guido 

(Président)

(Présent)
NICCO Roberto

(Vice-président)
(Présent)
MAQUIGNAZ Gabriele
(Secrétaire)

(Remplacé par le Conseiller  Guido CESAL)

CURTAZ Carlo




(Présent)
LATTANZI Massimo
(Présent)
LA TORRE Leonardo
(Présent)
VICQUERY Roberto
(Présent) 
VIERIN Laurent
(Présent)
VIERIN Marco
(Présent)
Messieurs Giuseppe POLLANO et Ezio MONTROSSET assurent le secrétariat.
La réunion est ouverte à 15h45, à Aoste, dans la Salle de réunion des Commissions de la Présidence du Conseil pour l’examen de l’ordre du jour suivant:
  1)
Communications du Président.

  2)
Audition des Messieurs Omar BORETTAZ, Joseph César PERRIN et Giuseppe RIVOLIN sur le projet de loi n. 98 portant: “Disposizioni per la valorizzazione dell’autonomia e disciplina dei segni distintivi della Regione. Abrogazione della legge regionale 20 aprile 1958, n. 2”.

.

  3)
Projet de loi n. 98, présenté le 7 novembre 2005, portant: “Disposizioni per la valorizzazione dell’autonomia e disciplina dei segni distintivi della Regione. Abrogazione della legge regionale 20 aprile 1958, n. 2” - (Rapporteur: le Conseiller VIERIN L.).

  4)
Projet de loi n. 103, présenté le 5 décembre 2005, portant: “Dispositions en matière d’activités et de relations européennes et international de la Région autonome Vallée d’Aoste” - (Rapporteur: le Conseiller CESAL).

*     *     *

Le Président CESAL, ayant constaté que l'assemblée est légalement constituée, déclare la séance ouverte pour l'examen des points inscrits à l’ordre du jour selon les termes de la lettre réf. n. 344 du 11 janvier 2006.
*     *     *

On précise que le Président de la Région CAVERI et Messieurs Omar BORETTAZ, Joseph César PERRIN et Giuseppe RIVOLIN prennent part à la réunion à 15h42 et que la réunion est enregistrée.

*     *     *

AUDITION DES MESSIEURS OMAR BORETTAZ, JOSEPH CÉSAR PERRIN ET GIUSEPPE RIVOLIN SUR LE PROJET DE LOI N. 98 PORTANT: “DISPOSIZIONI PER LA VALORIZZAZIONE DELL’AUTONOMIA E DISCIPLINA DEI SEGNI DISTINTIVI DELLA REGIONE. ABROGAZIONE DELLA LEGGE REGIONALE 20 APRILE 1958, N. 2”
Le Président CESAL déclare que la Commission a décidé de faire appel aux historiens en objet pour raisonner avec eux à fin de trouver une date qui puisse être représentative de celle qui est la prérogative de la Vallée d’Aoste.


M. PERRIN J.C. pense que le fait de lier la fête à un jour férié ne puisse dépasser tous les problèmes que l’institution d’une nouvelle journée fériée pourrait créer.


Il exprime des perplexités sur la date du 7 septembre, vu les gros problèmes qu’elle a crée, parce que les deux décrets du lieutenant ont été loués par une partie des valdôtains d’alors et fortement critiqués par d’autres.


Il ajoute qu’une autre perplexité concerne le fait de lier une fête profane à une fête religieuse.


Tout en ne savant quoi proposer en contrepartie, déclare que, si on veut lier cette fête à la concession de l’autonomie, il faudrait la lier à d’autres occasions, par exemple, au dernier jour de février, qui rappelle la création du Conseil des Commis, au nom d’Emile Chanoux, ne liant pas la fête au jour de sa mort mais à un dimanche du mois de mai, et au 19 décembre, jour de la réunion de Chivasso.

M. RIVOLIN affirme de n’avoir aucun doute et aucune perplexité sur la date du 7 septembre.

Il précise que le fait d’avoir un aspect laïque, institutionnel et un aspect religieux n’est pas un handicap mais, au contraire, c’est un plus valu. Il explique que la valeur identitaire du patron de Saint Grat au Moyen Age a relié les symboles identitaires nationaux, citadins, régionaux à une fête religieuse.


Il ajoute que le 7 septembre était le jour où se concentrait le clou d’une série de manifestations qui accompagnaient la venue du compte de Savoie à Aoste pour les audiences générales où on renouait le rapport entre les valdôtains et leur souverain qui venait en Vallée d’Aoste prêter serment de respecter les franchises valdôtaines. 

*    *     *

On précise que le Conseiller VIERIN M. prend part à la réunion à 15h52.

*    *     *

Il rappelle que cette date est liée aux décrets du lieutenant qui ont reconnu que la Vallée d’Aoste constitue une circonscription autonome, première fois en Italie, qui casse avec une tradition séculaire de centralisation.


Il précise, enfin, quel le 7 septembre est également la date de la bataille de Turin, première fois qu’un petit Etat, qui était en même temps bilingue et qui avait une forme fédérale, a battu le symbole même du centralisme qui était représenté par la royauté française.


M. BORETTAZ, tout en précisant que le 7 septembre reste la date la plus indiquée et la seule fête qui pourrait bien être considérée aussi fête de l’autonomie valdôtaine, dresse une liste des dates possibles et importantes au point de vue de l’histoire et de l’autonomie valdôtaine.

Il Presidente della Regione CAVERI preannuncia, alla luce delle cose dette, la presentazione di un emendamento.

Le Président CESAL demande aux trois historiens s’ils ont d’autres indications par rapport au texte du projet de loi.

M. BORETTAZ donne à la Commission des renseignements sur la figure de Saint Grat.

M. RIVOLIN rappelle encore que le 29 février 1936 s’agit d’une date fort importante parce que c’est une fête encore plus confessionnelle que le 7 septembre puisque c’est l’occasion où le duché d’Aoste a maintenu la religion catholique en chassant les protestants.

*     *     *

On précise que Messieurs BORETTAZ, PERRIN et RIVOLIN quittent la salle de réunion à 16h10 et que la réunion n’est plus enregistrée.

*     *     *

Il Presidente della Regione CAVERI presenta un emendamento di modifica del comma 3 dell’articolo 2 che abbina la Festa della Valle d’Aosta esclusivamente alla ricorrenza di San Grato sopprimendo, per non rinfocolare polemiche, il riferimento all’anniversario della promulgazione dei decreti luogotenenziali n. 545 e 546 del 1945.


Le Président CESAL exprime son agrément à la modification proposée en considération de ce qu’ont dit les historiens entendus avant.


Le Conseiller VIERIN L., après avoir demandé que le texte du projet de loi en question soit traduit en français, formule des perplexités sur le fait de célébrer la fête le jour de la mort de quelqu’un et exprime des doutes sur l’évocation dans l’amendement du jour de Saint Grat parce que c’est mieux que la Fête de la Vallée d’Aoste reste une fête laïque.


Il Consigliere NICCO, nel porre l’accento sull’importanza di individuare una data che sia significativa per l’autonomia della Valle d’Aosta, fa rilevare che il documento più importante dal maggio ’45 fino all’approvazione dello Statuto è rappresentato da un testo pattizio, siglato il 15 maggio 1945 tra la delegazione della Valle d’Aosta e quella del CLN, che rappresentava l’Italia.


Suggerisce, dal momento che la scelta di far ricadere la festa in un giorno festivo impedirebbe l’individuazione di una data significativa, che la ricorrenza in questione venga celebrata nel giorno festivo più vicino a questa.


Esprime il suo apprezzamento per l’indicazione del 18 maggio dal momento che questa data offrirebbe l’occasione per riflettere criticamente sul ruolo che Emile Chanoux ha ricoperto nella conquista dell’autonomia da parte della Valle d’Aosta.


Concorda, infine, con il relatore sulla necessità che la Festa della Valle d’Aosta sia una festa laica.


Il Presidente della Regione CAVERI ritira l’emendamento testé presentato e ne propone un altro, volto alla soppressione del comma 3 dell’articolo 2, motivando questa sua proposta con il fatto che, cambiando la data della festa in questione, viene meno lo spirito del disegno di legge.


Il Consigliere VIERIN L. propone di rinviare l’esame dell’articolato al fine di ricercare una data condivisa.


Le Président CESAL demande lui aussi le renvoi du projet de loi en question pour approfondir la question concernant le fait que le logo du Conseil régional, puisqu’il est différent, une fois approuvé ce projet de loi, ne pourrait plus être employé.

*     *     *


On précise que le Président de la Région CAVERI quitte la salle de réunion à 16h35.

*     *     *

Il Consigliere CURTAZ, nel lamentare il fatto che intorno a questo disegno di legge c’è una totale mancanza di dibattito all’interno della Commissione, perché si è discusso solo della data, ritiene necessario estendere la discussione all’intera comunità valdostana.


Propone che il Presidente della Commissione si adoperi per allargare il dibattito all’esterno perché c’è il rischio, altrimenti, di innescare sentimenti antivaldostani dal momento che all’articolato è stato dato un taglio ideologico.


Il Consigliere VIERIN L., premesso che parte delle riflessioni del Consigliere Curtaz sono alla base della richiesta di rinvio sopra proposta perché l’individuazione della data non rappresenta l’unico problema, è dell’avviso che si debba arrivare ad un testo che sia il più condiviso possibile dal momento che questo provvedimento sancisce dei simboli e delle ricorrenze che rimarranno.


Ritiene di difficile attuazione l’apertura all’esterno della discussione in ordine a questi temi, suggerendo, invece, di calendarizzare altre audizioni e porre sul tavolo tutti i dubbi esistenti.


Il Consigliere LA TORRE ribadisce la necessità di un ampio dibattito sulla questione per addivenire ad una posizione rispettosa di tutti, base questa per la creazione della vera festa dei valdostani.


Il Consigliere LATTANZI, nell’affermare di non sentirsi rappresentato in questo provvedimento che è di parte, definisce inaccettabile il metodo impiegato oggi in Commissione dal momento che non si può portare avanti un atto legislativo a colpi di mano.


Il Consigliere CURTAZ ritiene singolare che, da parte del proponente, si sottovaluti l’impatto di forzatura di questo disegno di legge che è espressione di una certa cultura in opposizione ad un’altra parte della comunità valdostana.


Le Président CESAL, tout en précisant qu’il ne s’agit pas d’une loi ethnique, propose de renvoyer le projet de loi en objet et invite les forces politiques à discuter de la question en vue de la prochaine réunion de la Commission.


La Commission concorde.

PROJET DE LOI N. 103, PRESENTE’ LE 5 DECEMBRE 2005, PORTANT: “DISPOSITIONS EN MATIERE D’ACTIVITES ET DE RELATIONS EUROPEENNES ET INTERNATIONAL DE LA REGION AUTONOME VALLEE D’AOSTE


Il Consigliere NICCO chiede se alla dotazione del personale dell’ufficio di rappresentanza di Bruxelles si sia già provveduto attraverso la delibera della Giunta del dicembre 2005 concernente la revisione della pianta organica dell’Amministrazione regionale oppure se si provvederà mediante una delibera ad hoc.


Le Président CESAL, vu qu’il n’a pas des indications pour ce qui concerne le personnel, propose de poser la question au fonctionnaire M. Donati.

*     *     *

On fait remarquer que à 17h00 le Conseiller LATTANZI quitte al salle de réunion et que prend part à la même M. DONATI, fonctionnaire de la Présidence de la Région.

*     *     *


Il Sig. DONATI, nel precisare che eventuali ampliamenti di organico dell’ufficio suddetto saranno oggetto di apposito provvedimento deliberativo della Giunta regionale, ricorda che la l.r. 31/2005 (legge omnibus) ha previsto l’istituzione della figura di Capo dell’Ufficio di rappresentanza a Bruxelles.

*     *     *

On précise que à 17h05 le Président de la Région CAVERI prend de nouveau part à la réunion.

*     *     *


Le Président CAVERI présente un amendement visant à l’institution de la Conférence régionale européenne, organe qui devra faire le point pour ce qui concerne la politique européenne de la Vallée d’Aoste.

*     *     *

On fait remarquer que à 17h10 le Président de la Région CAVERI et le fonctionnaire DONATI quittent la salle de réunion.

*     *     *


Le Président CESAL illustre le rapport.


Il Consigliere CURTAZ fa rilevare che l’articolo 3 contiene una formulazione che, nel dare attuazione alla lingua francese, potrebbe essere oggetto di incostituzionalità.


In considerazione del fatto che la proposta emendativa non è di poco conto, chiede di potersi confrontare con il suo gruppo in merito alla nascita di questo nuovo organo.


Le Présidente CESAL précise que le français est reconnu par le Statut spécial.


Il Consigliere VIERIN M. ritiene necessario un approfondimento in ordine al fatto che il personale e gli oneri finanziari per il funzionamento di questo nuovo organo graveranno sul Consiglio regionale.


La Commission, après bref débat, décide de renvoyer l’examen du projet de loi en question.

Le Président clôt la séance à 17h20.


Lu, approuvé et soussigné.


le president
le conseiller secretaire

            (Guido CESAL)
        (Laurent VIERIN)

Le fonctionnaire secretaire
(Giuseppe POLLANO)

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Le présent procès-verbal a été adopté le 10 février 2006
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